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Byla připoutaná koženými řemeny k úzké pryčně s rámem z tvrze-
né oceli. Popruh měla utažený přes hrudní koš. Ležela na zádech. 
Ruce měla přivázané k pelesti podél boků.

Už dávno vzdala veškeré pokusy zbavit se pout. Byla vzhůru, ale 
měla zavřené oči. Pokud by je otevřela, ocitla by se ve tmě a jedi-
ným zdrojem světla by byl slabý proužek pronikající škvírou nade 
dveřmi. V ústech cítila ošklivou pachuť a toužila po tom, aby si 
mohla vyčistit zuby.

Část jejího vědomí naslouchala, zda se neozvou kroky, které by 
znamenaly, že přichází on. Neměla ani tušení, jak daleko večer po-
kročil, na jeho návštěvu však už zřejmě bylo pozdě. Náhlé zavib-
rování postele ji přimělo otevřít oči. Jako by někdo kdesi v domě 
spustil stroj. Po několika vteřinách si nebyla jistá, zda se jí to ne-
zdálo a zda ten zvuk byl skutečný.

V hlavě si odškrtla další den.
Byl to čtyřicátý třetí den jejího vězení.
Začal ji svědit nos a otočila hlavu, aby se mohla poškrábat o pol

štář. Potila se. V pokoji bylo dusno a teplo. Na sobě měla obyčej-
nou noční košili, která se pod ní shrnula do záhybů. Když nad-
zvedla kyčel, podařilo se jí ukazovákem a prostředníkem zachytit 
kousek látky a centimetr po centimetru si tak na jedné straně ko-
šili narovnat. Celý proces zopakovala i druhou rukou. Pod kří-
žem však zůstal záhyb. Matrace byla zcuckovatělá a nepohodlná. 

PROLOG
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Naprostá izolace způsobila, že ostře vnímala i nepatrné vjemy, 
které by jinak sotva zaznamenala. Popruh měl dostatečnou vůli 
k tomu, aby změnila polohu a otočila se na bok, bylo to však nepří-
jemné, jelikož jedna ruka pak zůstala zkroucená na zádech a zdře-
věněla jí.

Nebála se. Zato měla strašlivý vztek.
Zároveň ji mučily vlastní myšlenky, které neustále přecházely 

v ošklivé fantazie o tom, co s ní bude dál. Nenáviděla svou nu-
cenou bezmoc. Ačkoli se pro ukrácení času snažila soustředit na 
něco jiného a vytěsnit z mysli svou situaci, úzkost se vždy vrátila. 
Visela nad ní jako plynový oblak a hrozilo nebezpečí, že jí pro-
nikne póry do těla a otráví ji. Objevila, že nejlepší způsob, jak 
úzkost udržet v bezpečné vzdálenosti, je fantazírovat o něčem, 
co jí dodává pocit síly. Zavřela oči a snažila se vybavit si pach  
benzínu.

Seděl v autě s otevřeným bočním oknem. Přiběhla k vozu, okénkem 
dovnitř vchrstla benzín a škrtla zápalkou. Bylo to dílo okamžiku. Ihned 
vyšlehly plameny. Svíjel se v mukách a ona slyšela jeho křik hrůzy a bo­
lesti. Ucítila pach spáleného masa a ještě silnější zápach škvířící se umělé 
hmoty a zuhelnatělého čalounění sedadla.

Zřejmě ji přemohla dřímota, jelikož jeho kroky přeslechla, ale když 
se otevřely dveře, byla úplně vzhůru. Světlo pronikající dovnitř 
pootevřenými dveřmi ji oslnilo.

On tedy přišel.
Byl vysoký. Nevěděla, jak je starý, ale byl to dospělý muž. Měl 

rezavohnědé rozcuchané vlasy, brýle s černými obroučkami a řídký 
plnovous. Byl cítit vodou po holení.

Nenáviděla jeho pach.
Mlčky stál u nohou pryčny a dlouho ji pozoroval.
Nenáviděla jeho mlčení.
Stál zády ke světlu a tvář měl skrytou ve stínu, viděla pouze jeho 

siluetu. Najednou na ni promluvil.
Nenáviděla jeho hlas.
Řekl jí, že má dnes narozeniny a že jí chce popřát. Jeho hlas ne-

byl nepřátelský ani ironický. Byl neutrální. Tušila, že se usmívá.
Nenáviděla ho.



11

Přistoupil blíže k ní, obešel ji a zastavil se u hlavy postele. Polo-
žil jí hřbet vlhké ruky na čelo a prsty jí pročísl vlasy, což mělo být 
zřejmě přátelské gesto. Byl to jeho dárek k narozeninám.

Nenáviděla jeho dotyky.

Mluvil na ni. Viděla, jak se mu pohybují rty, ale nedovolila, aby 
k ní pronikl zvuk jeho slov. Nechtěla ho poslouchat. Nechtěla od- 
povídat. Slyšela, že zvýšil hlas. Ozval se v něm náznak podráždě-
nosti nad její netečností. Hovořil o vzájemné důvěře. Po čtyřech 
minutách zmlkl. Ona jeho pohled ignorovala. Poté muž pokrčil 
rameny a začal jí upravovat pouta. Trochu utáhl popruh přes prsa 
a sklonil se nad ní.

Najednou se otočila doleva a co nejprudčeji se od něj odtáhla 
tak daleko, jak jí popruh dovoloval. Přitáhla kolena k bradě a vy-
kopla směrem k jeho hlavě. Mířila na ohryzek, ale špičkami prstů 
u nohou ho trefila kamsi pod bradu, muž to však očekával a včas 
uhnul, takže to byl jen lehký, sotva citelný zásah. Pokusila se ho 
kopnout ještě jednou, ale to už byl mimo její dosah.

Nohy jí opět klesly na pryčnu.
Prostěradlo přepadlo přes pelest na podlahu. Noční košile se jí 

vyhrnula vysoko nad kyčle. Muž obešel pryčnu a zkrátil jí pouta 
na nohou. Pokusila se přitáhnout nohy k sobě, ale muž ji popadl 
jednou rukou za kotník, druhou rukou jí stlačil koleno a připoutal 
nohu koženým řemenem. Obešel ji a přivázal i druhou nohu.

Pak byla úplně bezmocná.
Zvedl prostěradlo ze země a přikryl ji. Dvě minuty ji mlčky po-

zoroval. V šeru cítila jeho vzrušení, ačkoli ho na sobě nedal žád-
ným způsobem znát. Určitě měl erekci. Věděla, že chce natáhnout 
ruku a dotýkat se jí.

Poté se muž otočil, vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Slyšela, že 
je zastrčil na závoru, což bylo naprosto zbytečné, jelikož neměla 
žádnou možnost zbavit se pout a slézt z postele.

Několik minut ležela a pozorovala tenký proužek světla nade 
dveřmi. Pak se pohnula a snažila se zjistit, jak pevně ji připou-
tal. Mohla trošku přitáhnout kolena, ale popruh a pouta na no-
hou se ihned napjaly. Vzdala to. Ležela bez hlesu a hleděla do  
prázdna.
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Vyčkávala. Fantazírovala o plechovce s benzínem a o zápalce.
Viděla ho promočeného benzínem. Přímo fyzicky cítila v ruce krabičku 

zápalek. Zatřásla s ní. Krabička zachrastila. Otevřela ji a vyndala jednu 
zápalku. Slyšela ho něco říkat, ale uzamkla uši a nepustila dál ani slovíč­
ko. Viděla výraz jeho tváře, když se hlavička zápalky blížila ke škrtátku. 
Slyšela škrábavý zvuk, když se zápalka třela o škrtátko. Ozvala se dlouhá 
hromová rána. Viděla, jak vyšlehl vysoký plamen.

Drsně se usmála a zatvrdila se.
Té noci jí bylo třináct let.







DÍL 01

NEPRAVIDELNÉ  

ROVNICE

16. až 20. prosince

Rovnici nazýváme podle nejvyšší mocniny neznámé 
(hodnoty exponentu). Pokud neznámá vystupuje 
pouze v první mocnině, jedná se o rovnici prvního 
stupně, pokud vystupuje ve druhé mocnině, jedná se 
o rovnici druhého stupně atd. Řešení rovnic vyšších 
stupňů než prvního obsahuje několik různých hodnot 
neznámé. Tyto hodnoty se nazývají kořeny rovnice.

Rovnice prvního stupně (lineární rovnice):
3x – 9 = 0  (kořen rovnice: x = 3)
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KAPITOLA 01

Čtvrtek 16. prosince až pátek 17. prosince

Lisbeth Salanderová si posunula sluneční brýle na špičku nosu 
a pod okrajem klobouku přimhouřila oči. Viděla, jak postranním 
vchodem vyšla z hotelu žena z pokoje číslo třicet dva a zamířila 
k jednomu ze zelenobílých pruhovaných lehátek u bazénu. Zrak 
upírala před sebe na zem a zdálo se, že má poněkud vratké nohy.

Salanderová ji ještě nikdy neviděla zblízka. Ženin věk odhad-
la na něco kolem pětatřiceti let, ale mohlo jí být libovolně mezi 
pětadvaceti a padesáti. Měla hnědé vlasy po ramena, podlouhlý 
obličej a zralé tělo jako vystřižené ze zásilkového katalogu na dám-
ské spodní prádlo. Na sobě měla sandály, černé bikiny a sluneč-
ní brýle s nafialovělým nádechem. Byla to Američanka a mluvila 
s jižanským přízvukem. Žena si sundala z hlavy žlutý klobouk, 
položila ho na zem vedle lehátka a pak přivolala barmana z baru 
Elly Carmichaelové.

Lisbeth Salanderová si položila knihu na klín, lokla si kávy a na-
táhla se po krabičce cigaret. Bez otočení hlavy pohlédla k obzoru. 
Mezi palmami a rododendrony, rostoucími u zdi před hotelem, 
měla ze svého místa na terase u bazénu výhled na kousek Karib-
ského moře.

O něco dále unášel vítr plachetnici směrem na sever ke Svaté Lu-
cii nebo k Dominice. Na obzoru bylo vidět obrysy šedé nákladní 
lodi plující do Guyany nebo do některé ze sousedních zemí. Do-
polední vedro mírnil slabý větřík, ale Lisbeth cítila, jak jí k obočí  
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pomalu stéká kapka potu. Lisbeth Salanderová si na opékání se 
na slunci nijak nepotrpěla. Dny trávila pokud možno co nejvíce ve 
stínu, takže byla téměř neustále usazená pod sluneční zástěnou. 
Přesto byla hnědá jako indiánka. Na sobě měla šortky v barvě kha-
ki a černé tílko.

Naslouchala podivným tónům ocelových bubnů zvaných steel 
pans, linoucím se z reproduktoru nad barovým pultem. Hudba 
ji nikdy ani v nejmenším nezajímala a nedokázala rozlišit skupi-
nu Sven-Ingvars od Nicka Cavea, ale ocelové bubny ji fascino-
valy. Zdálo se jí nepravděpodobné, že by někdo dokázal vyrobit 
hudební nástroj z plechového sudu na olej, a ještě nepravděpo-
dobnější bylo to, že by se mu z něj podařilo vyloudit požadované 
tóny, které se nepodobaly ničemu jinému. Ty zvuky jí připadaly  
magické.

Lisbeth Salanderová se najednou začala cítit podrážděná a vrá-
tila se pohledem k ženě, která právě vzala do ruky sklenku s oran-
žovým nápojem.

Nic jí do toho nebylo. Jen nedokázala pochopit, proč tu ta žena 
zůstává. Po čtyři noci, od chvíle, kdy sem manželský pár přijel, 
byla Lisbeth Salanderová svědkem tvrdého teroru odehrávajícího 
se v sousedním pokoji. Slyšela pláč, zvýšené vzrušené hlasy a ně-
kolikrát se ozvalo mlasknutí facky. Muži, který ty údery uštědřo-
val — Lisbeth předpokládala, že je to ženin manžel —, bylo kolem 
čtyřicítky. Měl tmavé, rovné vlasy učesané na staromódní pěšinku 
a v Grenadě byl zřejmě z pracovních důvodů. O jeho povolání 
neměla Lisbeth ani potuchy, ale každé ráno si pěkně oblečený 
a v kravatě vypil v hotelovém baru kávu, pak si vzal aktovku a za-
mával na taxík.

Do hotelu se vracel pozdě odpoledne, koupal se a trávil čas se 
svou ženou u bazénu. Manželé spolu obvykle povečeřeli a vypa-
dali jako nanejvýš tichý a láskyplný pár. Žena možná o jednu nebo 
dvě sklenky přebrala, ale nikdy nebyla opilá do té míry, že by ně-
koho obtěžovala nebo budila pozornost.

Hádky v sousedním pokoji pravidelně začínaly mezi desátou 
a jedenáctou hodinou večer, přibližně ve stejné chvíli, kdy Lisbeth 
Salanderová uléhala s nějakou knihou o matematických záhadách. 
Nejednalo se o hrubé fyzické týrání. Pokud mohla Lisbeth skrze 
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zeď posoudit, odehrávala se tam stále dokola stejná scéna. Přede-
šlou noc nedokázala ovládnout zvědavost a vyšla na balkon, aby 
skrze otevřené dveře sousedního pokoje zjistila, proč se manželé 
hádají. Muž přes hodinu přecházel po pokoji sem a tam a přizná-
val, že je ničema a že si svou ženu nezaslouží. Neustále jí opakoval,  
že ho musí považovat za podvodníka. Žena pokaždé odpovědě-
la, že si nic takového nemyslí, a pokoušela se ho uklidnit. Muž na 
ni stále více naléhal a nakonec s ní začal třást. A pak mu žena od-
pověděla, jak po ní chtěl: …ano, jsi podvodník.

Pro muže se její vynucené přiznání okamžitě stalo záminkou 
k tomu, aby napadl její chování a charakter. Nazval svou ženu 
děvkou. Pokud by toto obvinění bylo namířeno proti Lisbeth Sa-
landerové, bez zaváhání by učinila nezbytná protiopatření. Tak 
tomu však nyní nebylo, a z praktického hlediska to tudíž nebyl 
její soukromý problém, což jí ztěžovalo rozhodnutí, zda má či 
nemá zasáhnout. Lisbeth zaraženě naslouchala mužovu monolo-
gu, který najednou přešel ve facky. Právě ve chvíli, kdy se rozhodla 
vtrhnout na chodbu a vykopnout sousední dveře, se ve vedlejším 
pokoji rozhostilo ticho.

Když nyní pozorovala ženu u bazénu, zaznamenala nezřetel-
nou modřinu na rameni a škrábanec na boku, ale nebyla to nijak 
nápadná zranění.

Před devíti měsíci si Lisbeth přečetla článek v časopise Popular 
Science, který někdo zapomněl na letišti Leonarda da Vinci v Římě, 
a najednou pocítila neurčitou fascinaci tak obskurní vědeckou 
disciplínou, jakou je sférická astronomie. Zcela impulzivně za-
šla do univerzitního knihkupectví v Římě a zakoupila si několik 
nejzákladnějších pojednání o tomto tématu. Pokud však chtěla 
porozumět sférické astronomii, musela se napřed pustit do zapek-
litějších matematických záhad. V posledních měsících na svých 
cestách často navštěvovala univerzitní knihkupectví, aby si vyhle-
dala nějakou další knihu.

Knihy povětšinou ležely v jejím cestovním zavazadle. Lisbethi-
no studium bylo značně nesystematické a postrádalo konkrétní cíl 
až do chvíle, kdy zabrousila do univerzitního knihkupectví v Mia- 
mi a vyšla z něj s knihou Dimensions in Mathematics od doktora 
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L. C. Parnaulta (Harvardova univerzita, 1999). Knihu objevila  
těsně předtím, než odjela na Florida Keys a zahájila své toulky 
Karibikem.

Už měla za sebou Guadeloupe (dva dny v neskutečné díře), Do-
miniku (příjemné a klidné místo, pět dní), Barbados (jeden den 
v americkém hotelu, v němž se cítila velice nevítaná) a Svatou Lu-
cii (devět dní). Na Svaté Lucii by se možná zdržela déle, kdyby se 
nedostala do konfliktu s jakýmsi omezeným místním mladistvým 
chuligánem, který se usadil v baru v jejím hotelu v postranní ulič-
ce. Lisbeth nakonec ztratila trpělivost a vzala ho po hlavě cihlou, 
odhlásila se z hotelu a odjela trajektem mířícím do Saint George’s, 
hlavního města Grenady. O této zemi nikdy předtím neslyšela a do-
zvěděla se o ní až poté, co nastoupila na palubu.

Jednoho listopadového rána v deset hodin vystoupila na Gre-
nadě do tropického lijáku. Z průvodce The Caribbean Traveller se 
dozvěděla, že Grenada je známá jako Spice Island, ostrov koření, 
a patří k největším světovým producentům muškátu. Na ostrově 
žije 120 000 obyvatel a dalších asi 200 000 Grenaďanů se usadilo 
v USA, v Kanadě nebo v Anglii, což cosi vypovídalo o domácím 
pracovním trhu. Hornatá krajina se rozprostírá kolem vyhaslého 
vulkánu Grand Etang.

Z historického hlediska byla Grenada jednou z mnoha bezvýznam-
ných britských kolonií. V roce 1795 vzbudila Grenada politickou 
pozornost, když se jeden propuštěný otrok jménem Julian Fedon 
inspiroval Francouzskou revolucí a zorganizoval povstání. Britská 
koruna vzápětí vyslala na ostrov vojenské oddíly, které velkou část 
povstalců rozsekaly, postřílely, pověsily a zmrzačily. Koloniálním 
režimem však otřáslo to, že se k Fedonovu povstání přidala i část 
chudých bělochů, kteří nebrali sebemenší zřetel na nějaké škatul-
kování nebo na rasové bariéry. Povstání bylo potlačeno, Fedon 
však nikdy nebyl zajat a zmizel kdesi v horském masivu Grand 
Etangu, kde z něj vyrostla místní legenda dosahující rozměrů Ro-
bina Hooda.

O necelých dvě stě let později, v roce 1979, došlo pod vedením 
advokáta Maurice Bishopa k nové revoluci, kterou podle průvodce 
inspirovaly the communist dictatorships in Cuba and Nicaragua, avšak 
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Lisbeth Salanderová si o tom utvořila zcela odlišný obrázek po 
setkání s Philipem Campbellem — učitelem, knihovníkem a bap-
tistickým knězem —, jehož hostinský pokoj si na prvních pár dní 
pronajala. Celou historii bylo možné shrnout tak, že zpočátku byl 
Bishop oblíbeným lidovým vůdcem, který svrhl šíleného diktáto-
ra, mimo to byl blázen do UFO a velkou část hubeného státního 
rozpočtu věnoval na pronásledování létajících talířů. Bishop byl 
velkým zastáncem ekonomické demokracie a zavedl v zemi první 
legislativu týkající se rovnoprávnosti obou pohlaví; v roce 1983 
byl zavražděn.

Po Bishopově vraždě, masakru, při kterém přišlo o život asi sto 
dvacet lidí včetně ministra zahraničních věcí, jedné ministryně  
a několika vůdců odborových svazů, zemi obsadily Spojené stá-
ty a zavedly zde demokracii. V případě Grenady to znamenalo, že 
nezaměstnanost stoupla z necelých šesti na téměř padesát procent 
a hlavním zdrojem příjmů vyšších tříd se opět stal obchod s kokai
nem. Philip Campbell nad větami v Lisbethině průvodci zakroutil 
hlavou a poskytl jí dobré rady, kterým osobám či čtvrtím by se 
měla po setmění vyhýbat.


